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Ola Lönnqvist

Medeltidrapsodi Nr 6 
INLEDNING

1* Klädhandlaren kommer in på scenen och bär med sig klädbuntar. Han lägger ifrån sig dem, vecklar ut ett par och viker samman dem snyggt.

2* Guldsmeden kommer ut genom sin dörr, sträcker på sig och gäspar. Hälsar på klädhandlaren. Fäller ut sin lucka, stöttar den. Går in igen och börjar plocka fram och hänga ut saluföremål. Hamrar sedan på en plåtbit mot sitt städ.

3* Tiggaren Börge kommer in och börjar sin runda runt scenen, tigger av alla han möter inkl publiken. 

4* Ett par kvinnor går en runda och besöker klädhandlaren och guldsmeden,
5* Ytterligare ett par kvinnor tar en runda på torget.

INFORMATION 1

Berättaren läser en text.

Scen 1* På torget i Söderköping

Roller:
Brita
Anne Sjösten

Ida
Ragnhild Forsström

Sven
Peter Drexel

Tygmånglaren
Lars Fredman

Börge
Carl Gustaf Pettersson

Övriga 
Disponibla skådespelare sitter på bänkar, 


står i samtalsgrupper.

Guldsmeden Sven arbetar. Tygförsäljaren finns vid sina varor.
Nära guldsmedsståndet står Börge och hänger. Ett par kvinnor sitter på en bänk i torgets bakre del. Flera kvinnor är ute och handlar, bland dem Brita och Ida
Brita: 
Låt oss gå och se vad mäster guldsmed har i sitt stånd.

Ida:
Ja, han har säkert något nytt och vackert att erbjuda.

Brita: 
Se god dag mäster Sven. Vad finns det som mäster har att erbjuda idag?

Mäster Sven: 
Kärlek, kärlek min fru, kärlek.


Leende.
Brita: 
Så mäster säger, kärlek, nej det kan han väl aldrig mena?

Mäster Sven: 
Jo, visst mina kära fruar, visst kan jag erbjuda kärlek.

Ida:
Inte säljer väl mäster sådant här på torget?

Mäster Sven: 
Jo visst, ett vackert smycke som detta runt era vackra halsar kommer


Genast att väcka kärleken hos era män, eller hur?

Brita: 
Jaså, det är så han menar, jag trodde nog något annat, jag.


Ja, det kan jag hålla med om.

Mäster Sven: 
Och så väcker det kärlek hos er själva, kärlek till ett vackert smycke,


glädje i livet och stolthet att bära det. Titta bara på det här halssmycket,


skulle det inte pryda er och väcka kärlek av allehanda slag?

Ida: 
Jo, det är mycket vackert, men, men det är säkert dyr kärlek?

Mäster Sven: 
Inget min fru, inget är dyrt som väcker glädje, nöje och kärlek.

Brita: 
Jaså mäster menar att ett sådant halssmycke skulle pryda en kvinna som


mig?

Mäster Sven: 
Ett vackert smycke pryder alla, men det pryder en skönhet än mer!

Ida: 
Vad han smickrar, han är då en duktig försäljare.

Brita: 
Nåja, det är väl dyrt förstår jag, men mycket vackert. Jag får se om jag


kan övertala min make att göra ett besök hos mäster under de närmaste


dagarna. Han har gjort goda affärer och nog skulle det vara fint att ha ett


nytt smycke runt halsen när min mor kommer hit på besök.


Nu går vi vidare.


Tygmånglaren har med en packe tyg i famnen närmat sig kvinnorna.

Tygmånglaren: 
Se så, inte skall ni väl gå hem förrän ni besökt mitt lilla stånd och
beundrat de nyinkomna tygerna från Flandern. Kom här får ni se.


Är det inte fantastiska tyger, så säg. Skulle inte det här pryda er käre


make, så säg. Och det här vore väl något alldeles extra för bordet i stora


salen, eller vad tycker ni?


Kvinnorna skakar på huvudet.

Tygmånglaren: 
Dyrt, inte alls, inte alls dyrt. Men fundera gärna, jag är kvar här


ytterligare några dagar.


Kvinnorna går sin väg.

Mäster Sven 
efter en kort stund till en man som stått och lyssnat: 


Jo du det gäller att kunna tala för sin vara. De där kvinnorna de kan nog

tänka sig att handla, men deras män de är riktigt snåla och håller hårt i


pungen sin.
Börge: 
Mäster verkar ju kunna få dem att gå hem och övertala männen till köp,


så vida jag förstår.

Sven: 
Ja vi får väl se hur det går, men jag skulle nog tro att det blir något, även


om det inte blir det dyraste och finaste. Men det ska du veta. Erbjud dem


något som är utöver vad de har råd med så köper de något av de


billigare varorna, och det var nog det du egentligen tänkte sälja från


början.

Börge: 
Mäster är inte bara en duktig guldsmed utan även en duktig försäljare. 


Vi är glada för att vi har en så duktig smed och bra skattebetalare här i


Söderköping.

Sven: 
Nej Börge, nu går vi in och tar oss var sin öl.


De går in och tar sig en öl.
INFORMATION 2
Berättaren läser en text.

Scen 2* Katarina Sunesdotter skriver sitt testamente – 1250
Roller:
Änkedrottningen Katarina Sunesdotter




Britt-Inger Sannerud

Cecilia, nunna från Gudhems kloster


Britt-Louise Wilson
När introduktionen är klar reser sig Katarina, som broderat, tar tag i drottningkronan på bordet. 

På bordet finns också ett pergament färdigt att skriva på, en fjäderpenna, bläck, ett vaxljus, -men ingen duk. Möjligen kan man tänka sig en hylla på väggen med ett dryckeskrus. Gärna ett krucifix på väggen.

På de båda väggarna hänger tygtapeter eller skinnfällar.

Katarina:
Lyfter kronan framför sig och över sitt huvud, ställer sedan ned den.

Ja krönt blev jag aldrig, men krona fick jag bära. Tänk vad fager jag var i


Den och hur högtidligt var det att få sitta i högsätet med min käre make.


Men nu får den ej mer, nej aldrig mer, kröna min hjässa. Drottning är jag


ej längre. 


Går en bit från sin sittplats, ser fundersam ut. 


Min älskade make har lämnat jordelivet och någon annan man vill jag ej 
fira bröllop med.


Korsar sig.


Min Erik, så innerligt jag älskade dig. Trots att du var något läsper och 
att du haltade när du gick, så var du en god man – och en hedersam 
konung. 


Ser bestämd ut.


Nej, nu är det avgjort. Mina ägodelar, och min rätt att ta upp skatt,


skall jag skänka bort. 


Hon ropar på Cecilia.


Cecilia, Cecilia - var håller du hus?

Cecilia:
Bakifrån 


Strax min fru


Kommer in 

Här är jag. Vad önskar ni?

Katarina:
Hur långt har du kommit med mitt testamente som jag ville att du skulle


nedteckna?

Cecilia:
Det är praktiskt taget färdig, återstår enbart att fästa sigillet vid 
detsamma.

Katarina:
Så låt då höra hur det blivit utformat i färdigt skick!

Cecilia:
Sätter sig och läser innantill upp originaltexten till Katarina 
Sunesdotters testamente men i svensk översättning och i något avkortat 
skick 

[image: image1.jpg]Katarina med Guds ndde svenskarnas drotining till alla dem som detta
brev se eller héra till evirdelig tid.




Katarina:
Gott, så är det, fortsätt nu. Sätter sig lyssnande
[image: image2.jpg]Vid god och bibehdllen hilsa och med full frihet att efter gottfinnande
forfoga over vdra dgodelar ha vi alltsd med ddle herr Birger svenskarnas
Jarl, den virdnadsvirde herr Lars, biskop i Skara, vdr dlskade farbroder
herr  Holmger och mdnga andra véinner beslutat géra vdrt testamente. Md
dérfor savil efterkommande som nu levande veta, att vi i hopp om oforgénglig
dra och med forakt for virdsliga rikedomar giva till Gudhems kloster
Thulshammar och Vithem med vad dartill hor,

, Slaka med jord i Kinda, allt som enligt betrodda mdins vitines-
bérd tillkommer oss i Nykoping och allt vi dga av Idst och fast i Vdster-
gotland. Hertill ligga vi var andel i Danmark med det forbehdllet att de
inkomster som hérréra frdn dessa egendomar skola anvindas for byggande av
kloster och klosterkyrka.

. At vér dlskade syster Benedicta ldmna vi Soderkoping med vad ddrtill
hor och alla egendomar och gods som vdr fader herr Sune kopt. Vidare sdtta




Katarina: 
Just, hela staden Söderköping och skatterätten och dessutom den


egendom vi där äger. 

Reser sig ivrig  

Gott, och sedan!?

Cecilia: 
Vidare sätta ……

[image: image3.jpg]vi gdrdar i Grénna, Rogberga, Ljungby, Siringe, Hogtomta, Kila och Kilhammar
ait fordelas mellan klosterordnarna. Ovrigt ldsére och allt som tillfaller oss
efter vdr herr konungen avsditta vi att i enlighet med herr jarlens, herr biskopen
i Skara och herr Holmgers rid anviindas for fromma dndamdl och allmosor.
Fér att allt det ovan sagda skulle dga full giltighet ha vi ldtit besegla denna
vdr donation med herr konung Valdemar's, herr Jarlens, herr biskopens i Skara
och herr Holmgers, vir farbroders sigill. Men den som [forscker dterkalla
denna vdr bestimmelse eller dristar sig att motsiitta sig den md veta att han

dirmed ddrager sig den allsmdktige Gudens och Heliga Jungfruns misshag.
Givet vid Gudhem Herrens dr 1250, den 11 Juni




Katarina:
Det är riktigt, det var så vi sade. Det är som det skall.


Gå nu och gör i ordning vaxet till sigillet så allt blir färdigt.



Katarina sätter sig ned och tar fram sitt broderi och Cecilia sätter sig

bakgrunden.

INFORMATION 3
Berättaren läser en text.

Scen 3*
1281 – drottningkröning

Roller:
Person 1
Nina Fredman

Person 2
Christina Sandell

Person 3
Katarina Lönnqvist

Person 4 – Bengt
Lars Fredman

Person 5 – Petter 
Carl Gustaf Pettersson

Person A – Lisken
Elsy Sundström



Person B – Maja
Carola Fogelgren

Barn
Ida Boqvist

Övriga innevånare
Disponibla skådespelare

Några vanliga invånare har sett kungaföljet och kröningen och delar av festen och härmar nu inför övriga invånare vad de sett

Stadens invånare sitter samlade vid ett bord på stolar och bänkar, de handarbetar, täljer och dricker. Från porten kommer två kvinnor raskt gående.

Person 1:

Se där kommer Lisken och Maja, jag undrar allt var de varit?

Person 2:

Du skall få se att de som vanligt har hittat på något, något som de ljugit



ihop tillsammans.

Person A:

Hej på er, nu ni, nu skall ni verkligen få höra något alldeles märkvärdigt!

Person B.

Just det, ni kan aldrig ana vad vi varit med om!

Person 3:

Nej, helt säkert inte, men berätta gärna för oss. 


Med en antydan till tvivel
Person 1:

Ja gör, det, det brukar ju alltid vara så spännande! 


Med en antydan till tvivel
Person A:

Jo, vi hade bestämt oss för att göra vår vanliga lilla visit hos vår kusin i



Sankt Larsens kyrka, hon städar ju där. 



Ni vet att hon brukar släppa in oss i sakristian och så, ja så brukar vi få en



liten klunk var.


Stadens invånare ser på varandra och nickar, pekar mot hjärnan med ett 
tecken som tydes ”de är inte riktigt kloka”. Låtsas dricka bakom ryggen 
på dem.

Person B:

Jo så blev det inte i dag. Ja insläppta blev vi, men vi fick lov att inte



dricka något och vi måste gömma oss inne i kyrkan bakom en del bråte



som stod i ett hörn.

Person A:

Precis, och så skulle vi vara helt tysta. Vi fick lova att inte ens röra oss,



och vår kusin fick plats hos oss.

Person B: 

Ni undrar nog varför, eller hur?

Person 2:

Ja, just det, varför?

Barnet:

Mamma, vad är det? Kom så gå vi!

Person 1:

Tyst nu och låt dem fortsätta.

Barnet:

Jag skall alltid vara tyst, jag får aldrig prata!

Person 3:

Just det ja!

Person B:

Jo kungen och drottningen och en massa andra högt uppsatta personer



skulle komma till kyrkan

Person A:

Ja och det hade vi inte hört något om alls i förväg

Person 1:

Nej, det kan jag förstå, ni har ju haft så mycket annat att tänka på, men 

jag visste om det.

Person A:

Nå, när vi nu sitter där så kommer först en massa präster, jag till och med



biskopar, och så en massa andra i de mesta ståtliga kläder och till slut 

kungen och drottningen, ja och så…

Person B:

Ja ni kan ju inte föreställa er hur det var, men det var så märkvärdigt och 

fint. Och drottningen, vilken skönhet hon var.



Så här gick hon, alldeles rak i ryggen, inte tyngd av arbetets bördor, som 

vi inte!

Person A:

Kom här Maja, du får vara kungen så skall vi visa er hur det gick till.


De flyttar sig


Och du Bengt, får vara biskop och du skall stå här, och så står du Petter 

bredvid med en kudde i dina händer och på den ligger en krona, en som 

de kungliga brukar ha på huvudet.

Person B:

Här, det här hopvikta tyget kan vara kudde, och krona, ja vi rullar 

samman lite vidjor till en krona, det blir nog bra.

Person 4:

Vad gör ni, nej jag vill inte vara med om det här!

Person 5:

Inte jag heller!

Person 1:

Jo, gör nu det så får vi se vad som hände.

Person 4:

Ja, det får väl bli så då!

Person 5: 

Jaha, då är det väl bäst att jag också är med!

Person B:

Som drottning 


Så nu går vi framåt altaret i kyrkan. Och du Lisken, du såg ju hur



kungen gjorde, så håll nu i mig så går vi kyrkgången framåt

Person A:

Som kung 


Ja de gick först i ett långt tåg med folk, och en massa stod på sidorna



och bugade djupt, så ställ upp er här nu och buga när vi går förbi er.



Skynda er nu – några på varje sidan om kyrkogången. Se här är gången i



kyrkan.



Hon rättar till dem och pekar ut gången och de börjar gå och sträcker på 

sig och ser förnäma ut.

Person B:

Men Lisken, du är ju kung, du måste ha en krona på huvudet. Låna 

Bengts mössa – den kan få vara krona.



Så går de sakta framåt mot biskopen.

Person A:

Precis så var det, och när kungen, det vill säga jag, och drottningen, kom 

långt fram så gick kungen åt sidan och drottningen böjde knä

Person B:

Ja jag vet, men du vet ju att jag är lite stel av mig, men så nu är jag nere, 

och då tog prästen, ja biskopen kronan, och höll den över mitt huvudet, ja 

alltså drottningens huvud, och så pratade han något obegripligt - som alla 

präster gör.

Person 2:

På latin antar jag, eller hur?

Barnet:

Latin, vad är det för något?

Person 3:

Och sedan då?

Person A:

Ja så satte man kronan på drottningens huvud, så sjöng skolgossarna och 

kyrkans folk, ja och sen då…?

Person B:

Jo det såg du väl, kungen gick fram till henne och hon reste sig och de 

vände sig om så att alla i kyrkan skulle se dem, och kungen talade till 

dem.

Person 1:

Och vad sa han då?

Person B:

Ja något om drottning och sonen som han sa hette Birger och …. Ja jag 

minns inte, men fint var det.

Person 1:

Och sen då?

Person A:

Ja, då gick de ut, och man sjöng igen. Ja och sen såg vi inte mer, men vår 

kusin sa att nu skulle alla gå och äta festmåltid. Så det gör de nog nu.



Alla samlar sig tillsammans. Biskopen vid sidan nu med kudden i 

händerna.

Person 2:

Är det riktigt sant, eller är det som vanligt en påhittad historia?

Person A:

Ja, jag kan väl erkänna att jag ibland, men inte ofta, kanske, i alla fall lite, 

hittar på en del, men, men den här gången är det helt sant.

Person B:

Ja det är det, och tror ni inte på oss så kan vi ju gå iväg och se när de 

kommer ut efter måltiden, så det så.

Person 1:

Jag tror er, för jag vet att det skulle vara något i kyrkan, jag tror de kallar



det  kröning eller något sådant. Jo då, det är säkert sant.

Person 5:

Men då så, då vill jag se dem också.

Person 2:

Så låt oss raskt ila iväg mot kyrkan och mot kungen!

Person 3: 

Så då rusar vi, så får väl se om det ligger något i vad ni hittat på! 

Person 1:

Kom med här! 

Alla rusar ut utom ”biskopen” som inte samlats i gruppen utan som stått där med sin kudde och sett undrande ut. Han blir kvar och går med framsträckta händer och kudde rakryggad och stolt sin väg.
INFORMATION 4
Berättaren läser en text.

Scen 4* 
Biskopen kommer från Skällvik där han bott en tid vintertid 

Roller:
Lars Albrektsson, biskopen av Linköping




Tomas Sannerud


Ragvaldus Anund, kyrkoherde i S:t Lars Söderköping


Peter Drexel

Krogvärdinna
Sofia Boqvist


Ragvaldus och Lars möts och. de hälsar.
Lars:
Så min käre Ragvaldus. Vistelsen i Skällviks gård har som vanligt varit


befriande för själen.

Ragvaldus:
Ni är välkommen till Söderköping och att få dela mitt hem och hus under 
den korta tid som kröningen och festligheterna kommer att äga rum.

Lars:
Tack min bror. Jag är övertygad om att allt kommer att bli till full 
belåtenhet. Kommer även vår ärkebiskop att bo i prästgården hos er 
broder Ragvaldus?

Ragvaldus:
Jo, så är det sagt. 


Men hans följe, liksom ert följe, kommer att huseras på annan plats, men 
mer om det senare.

Lars:
Nu käre bror, känner jag att resan tagit ut sin rätt! Finns det möjligen 
någon plats där vi kan sätta oss ned och skölja resdammet ur våra 
strupar?

Ragvaldus:
En utmärkt idé broder, en alldeles utmärkt idé.


Låt oss slå oss ned här vid en av stadens bästa krogar, med öl av såväl 
inhemsk om sydländsk smak.


De sätter sig vid ett bord. Bodbiträdet serverar dem.

Bodbiträdet:
Var så goda!
Lars:
Uhm, det smakar utmärkt. Säg broder ni kanske har bryggt ölen själv?

Ragvaldus:
Nja, inte den här sorten, men eget öl brygger jag precis som jag antar att


ni gör i Skällvik?

Lars:
Jo förvisso. 


Ja Skällviks Gård som jag just besökt under några dagar finner jag


mycket tilltalande.


Gården ligger med vacker utsikt på höjden vid den stora viken strax öster


om Söderköping.


Jag och mina företrädare har månat om att iordningställa själva bostaden


och de andra byggnaderna så att de kan tjäna oss på ett utmärkt sätt när


som helst under året.


Du käre broder är välkommen att hälsa på när helst det passar dig.

Ragvaldus: 
Tack högt ärade biskop, det skall bli mig ett sant nöje. Men låt oss nu gå


åstad och planera för kröningen i Sankt Larsens kyrka.


De avlägsnar sig mot kyrkan.
INFORMATION 5
Berättaren läser en text.

Scen 5* - 1350 Digerdöden
Roller:
Margret
Margareta Jovanovic

Greta
Daniella Karlsson

Hans
Samuel Fogelgren

Bärare 1
Carl Gustaf Pettersson

Bärare 2
Stig Graméus

Mannen
Lars Fredman
Ut ur ett hus bäres under tystnad en kista, en kvinna kommer gråtande ut ur huset. Bärarna försvinner om hörnet
En kvinna kommer springande
Margret: 
Spring till skogs, spring och göm er. Folk dör som flugor i Tingstad.

Greta: 
Vad säger du?

Marget: 
Folk dör i Tingstad och vad man sagt mig så är det lika dant överallt.

Greta: 
Undan, kom inte hit. Min käre far Jöns har just dött. Frid över hans 
minne. Han fick pesten, fullt med svarta otäcka bölder överallt, och efter 
bara två dagar så gick han hädan. Kom inte hit, du vet hur pesten 


kan drabba dig också.

Margret: 
Det är pesten. Min syster berättade att i Tingstad så hade på ett par dagar 
nästan dussinet människor strukit med. Precis, det är som du säger, det är 
pesten. Fick din far den?

Greta:
 Ja, det fick han, han fick pesten.

Hans 
springande 

Har ni hört det, svarta döden har kommit till Mogata, folk dör som 
flugor.

Margret: 
I Mogata också, då är det illa. Vad ska vi göra, springa till skogs och 
gömma oss?

Greta:
Ja det tror jag, tror du vi hinner före döden då?  Han har ju redan varit 
här. Tänk på far!

Margret: 
Vi måste, du vet hur det är när pesten kommer. Han skonar ingen, ung 
som gammal tar han, man som kvinna tar han. Han lämnar inte mycket 
över. Svarta döden.

Hans: 
Jag springer vidare och berättar för alla. 


springer


Svarta döden är här, spring till skogs och göm er. Tag med mat och 
kläder och spring till skogs. Svarta döden är här.


Han möter lite folk som springer efter honom, dvs de bara kommer in och 
vänder.


Bärarna kommer åter 
Bärare 1: 
Så, det var gamle Gösta. Nu ska vi hämta Stina i grannhuset också.

Bärare 2: 
Dom säger det är pesten, tur att vi inte fått den. Men vi brukar ju klara 
oss du och jag.


En finare mansperson kommer gående helt klädd i svar. Folk ryggar 
tillbaka. Viskar högt:
Alla:
Svarta döden! Svarta döden!

Mannen: 
God dag, gott folk i Söderköping. Se inte förskräckta ut. Mitt namn är 
Nils, son till Petter i Kuddby, av familjen som bär två Bielkar på sin 
vapensköld. Jag skall resa till Risinge och behöver inhandla en


del salt innan jag far vidare. Kan ni säga mig var salthandlaren håller 


till.

Bärare 1: 
God dag, god dag. bugar djupt

Salthandlaren, ja han har sin bod vid hamnen, bara en kort väg åt det 
hållet. Men, men han är nog inte där!

Mannen: 
Är han inte där?

Greta: 
Nej, det är han nog inte. Han är sjuk har jag hört sägas.

Bärare 2: 
Ja, han är sjuk, så det går nog inte att få något salt av honom.

Mannen: 
Hm, är han sjuk, men trots det så kan väl han eller någon av hans drängar 
vara mig behjälplig. Lite salt skall väl gå bra att få fram.

Bärare 1: 
Jo, det kan tyckas så, men han är sjuk, och hans dräng är sjuk han också.

Mannen: 
Men vad är det som står på, är båda sjuka? Ni talar så konstigt, vad är det 
för sjuka?

Margret:
 Ja, de är sjuka, det är svarta döden!

Mannen: 
Svarta döden, säger ni svarta döden. Har den kommit hit till 
Söderköping. Jag får klara mig utan salt. Jag får verkligen klara mig 


utan salt. Svarta döden?!


Han ilar iväg, under tiden som han hela tiden mumlar för sig själv.


Svarta döden? Svarta döden!


Bärarna går sin väg.

Greta: 
Vad han fick bråttom. Han springer nog inte till skogs, men gömmer sig 
det gör han nog.

Margret: 
Kom så gör vi oss färdiga, vi måste till skogs. Tag med allt du behöver. 
Varma kläder, mat och du, glöm inte den där sköna filten som din far 
tyckte så mycket om, den kan vara bra att ha när det biter till och blir 


kallt.


De går ut
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Scen 6* - 1434
Engelbrekt
Roller:
Bergsmannen Engelbrekt Engelbrektsson


Stefan Urdell


Borgarfru
Margareta Jovanovic


Per
Tomas Sannerud


Erik
Peter Drexel

Lisken
Ewa Zander


Stina
Britt-Louise Wilson

Allmoge, dvs vanligt folk, såväl män som kvinnor, unga som gamla.

Framför stugan sitter sedan länge på låga bänkar stadens invånare. Man äter och dricker, man ser ut att ha det trevligt. Man arbetar. Man småpratar med varandra.

Folket har ett och annat redskap omkring sig, korgar, kratta, yxa och annat. Dryckesbägare finns också. Barnen leker under det att berättaren talar.

Per:
Nå min käre Erik har du också hört rykten om att förändringar väntas i 
vårt land?

Erik:
Ja, ja – det ryktas att man äntligen har börjat vända sig mot förtrycket. 
Det lär har börjat hos dalkarlarna och bland bergsmännen. Jo då, något 
är nog på väg att hända.

Lisken:
Ja, när vi var nere vid ån och bykade så kom en av Stegeborgs hus-


kvinnor förbi och talte oss att en stor samling av män väntas till 
trakten de närmaste dagarna, jo då, något håller på att hända.

Per:
Ja det är nog inte bara kvinnoprat denna gång, som annars.

Stina:
Surt 

Kvinnoprat, vad då kvinnoprat. Vi håller väl alltid oss till sanningen


vilket ni karlar ju inte gör.

Lisken:
Reser sig ilsken 

Nej just det, ni ljuger om era stordåd, slagsmål, erövringar, bågskytte och 
fiske och allt vad det är.

Erik:
Surt 

Nej, helt visst inte. 

Kort paus 

Lugn nu.


Lisken sätter sig


Den här gången är vi nog ense, det står inte rätt till i landet. 


Bara skatter, bråk, dåligt med föda, besvärliga fogdar, dryga skatter –


men det sa jag visst. 


Upprörd Ja så är det. Ingen tar hänsyn till oss, till folket.

Borgarfrun:
Har anlänt under tiden

Vadå?, det är väl inget fel här i landet inte?, både jag och min make 
tycker nog att äntligen har det blivit ordning och reda.
Stina:
Nej, nog med tråkigheter. 

Borgarfrun:
Tråkigheter!? Precis, det har vi haft nog med. Nu under kung Erik är 
det slut med dessa. Ett fast styre är precis vad vi länge behövt


Dessutom måste jag säga att samarbetet över gränserna, med Danmark,


och övriga länder gynnar oss alla.

Engelbrekt kommer in på scenen. Allmogen ser honom och några pekar och reser sig och går närmare honom.

Engelbrekt: 
Engelbrekt talar till folket med ryggen mot publiken 


Jag, Engelbrekt Engelbrektsson, har bett er alla invånare i Söderköping


komma hit för att lyssna på vad jag har att säga er och för att be er alla 
om hjälp. 


Läser 


Som ni vet så lyder vårt rike under tunga pålagor, under skatter, som inte


enbart drabbat bönderna, utan även borgare, präster och adel har fått 
kännas vid dem. 


Ni vet också att mycket av vad vi inbetalat inte hamnat i rätt ficka, en 
stor del har stannat hos kungens fogdar. 


Förutom skattetrycket har många i riket fått känna av fogdarnas metoder 
att driva in skatterna, mången man har straffats och fängslats, ja till och 
med fått sätta livet helt oförskyllt till. 

Borgarfrun:
Går åt sidan och skakar på huvudet

Den danske kungen och hans anhängare styr och ställer i vårt land utan 
att vi, dess innevånare, på något sätt får säga vår mening, utan att någon 
av oss eller våra ombud får göra sin stämma hörd. 


Riksdagen har inte sammankallats, eller om så varit fallet, har kungen 
och hans anhängare genom ojusta metoder fått sin vilja igenom. 


Talar


Har jag inte rätt i detta, lider inte också ni i Söderköping under den 
danske kungens förtryck.

Folket:  
Jo, det är sant, ja så är det.

Borgarfrun:
Nej, det här kan inte vara sant. Vad är det där för en filur?
Folket:
Tittar snett på henne och säger: Hysch….

Engelbrekt:
Läser vidare

Jag har rest land och rike runt och sett hur det är, jag har talat med många


män, med många som har sagt mig att nu får det vara nog, nu får det vara


slut på missförhållandena i landet. 


Mången ung och käck man har följt mig vidare genom landet och snart,


snart, är vi tillräckligt många för att ta upp kampen med kungen och hans


fogdar


Jag är säker på att det också i den mäktiga staden Söderköping, den stad 
där våra förfäder höll riksdagar, där våra urgamla svenska kungar 
huserade, den stad där kung Birger Magnusson kröntes, att det i denna 
stad finns många som vill följa mig. 


Talar


Jag har väl rätt i detta?

Folket: 
Ja, ja.

Borgarfrun:
Nää, absolut inte. Hon går sin väg!
Engelbrekt talar till folket på slutet med ryggen mot publiken, avslutar med att vända sig till de som bor utanför staden, dvs publiken, och försöker få dem att också ställa upp, dvs säga ja.
Engelbrekt:
Talar

Ni svenskar, som lever ert liv utanför stadens gränser, håller ni också 
med mig och stadens invånare om att vi måste förändra vårt land?

Publiken:
Ja

Engelbrekt:
Hårt, krävande

Jag ställde frågan och tyckte mig bara höra ett svagt – ja. Har jag rätt i att 
vi är förtryckta?

Publiken:
Ja

Engelbrekt:
Så. Följer ni mig och blir ett med oss?

Publiken:
Ja.

Engelbrekt:
Så låt ske. 

Engelbrekt: 
Så, följ mig mot de danske, för ett enat och rättvist Sverige.

Engelbrekt och stadens invånare tågar ut.
INFORMATION 7
Berättaren läser en text. 

